
Tolosa, s-au dovedit extrem de atenţ i ,  de generoşi ,  preocupaţi ca oaspeţii să se simtă 
bine şi să-şi dorească să revină în Ţara Bascilor. 

De reven it am mai reveni ,  pentru că ne-au plăcut oameni i ,  mai puţin stresaţ i ,  
mai volubi l i ,  dornici să cunoască mai mu lte despre ţara noastră, ca şi zona pl ină de 
verdeaţă, cu o istorie încărcată, dar acest lucru nu  depinde numai de noi . Am avut 
ocazia să văd pe viu succesul pe care teatrul  românesc, fie el şi de păpuşi ,îl are 
în lume şi susţ in cu tărie că nici un ambasador, senator sau deputat nu poate ieşi 
învingător din concurenţa cu arta . . .  
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Iarna japoneză nu seamănă deloc cu iarna medievală a lu i  Shakespeare şi n ici 

măcar cu anotimpul misteriosului continent asiatic. Cel puţin iarna japoneză modern 
gândită de regizorul englez Will iam Galinsky. Spectacolul său ,  Poveste de iarnă, a 
ajuns, pentru două zile tomnatice, la Bucureşti şi la Craiova, într-un turneu european 
care a inclus şi Rusia şi Franţa. Interpretarea aparţ ine actorilor de la Theâtre du Sygne 
din Tokio cu care teatrul românesc a mai colaborat şi anul trecut în cadrul zi lelor 
japoneze la Bucu reşti , cînd au fost prezentate piesele Neguţătorul din Veneţia de 
Wil liam Shakespeare şi Macbett de Eugen Ionescu, ambele în regia lu i  Ion Caramitru. 
Compania teatrală niponă montează texte ale unor dramaturgi clasici pe care le prezintă 
în cadrul schimburilor culturale, la festivalu ri le de teatru din capitalele europene. 

Simpl itatea decoru lu i  şi a costumelor transformă eroii în oameni ai zi lelor noastre. 
De fapt, regizorul spectacolu lu i  ne anunţă într-o foicică-program că nici nu există eroi 
în această piesă. Seiya Nakano joacă un Leontes al secolu lu i  XX, cu bune, cu rele, 
cu mojicie şi nervi ,  cu pocăinţă şi convingere. I nterpretarea nu are n imic în comun 
cu teatru l l u i  Shakespeare, este, mai degrabă, (prea) ob işnuită şi blazată. Camil/o, 
curteanu l  care-i va trăda planul u rzit împotriva prietenu lu i  său ,  Polixenes, este adus 
în scenă de Rikiya Koyama. Cea mai bună, poate, i nterpretare din spectacol ,  Camillo 
este vesel, cu rajos, omenos, modern , cu mustăcioară şi ochelari (pe care-i şterge cu 
cârpa). Atsuko Kawaguchi este o Hermione plină de demnitate, judecată şi întemniţată 
cu sen inătate. Motonobu Hoshino este un bandit pl in de haz care ştie româneşte, fură 
româneşte şi îşi face biografia pe ritmuri de hip-hop. 

Pe lângă tonu ri le moderne (ciorăpeii verzi ai slujitorilor, ciorăpei i  maro ai viţelor 
nobi le, hainele gri de la cu rtea regelu i ,  lepădate de cei care dispar din scenă, oiţele 
Perditei cu poşete atârnate de gât, coifu ri le mai mari sau mai plate în forma unor 
acoperişuri de case etc . ) ,  se strecoară câteva elemente de decor ale teatru l u i  n ipon 
în scenografia lu i  Nobutaka Kotake, care persistă pe tot parcursul piesei . Perioada 
noneroică pe care o trăim este tocmai potrivită pentru o poveste de iarnă japoneză, 
crede directorul artistic al teatru lu i ,  Seiya Tamura, fondator, de altfel ,  al Teatru lu i  
Globe din Tokyo. Cu toate acestea, ceva din spi ritu l n ipon rămâne. Mă gândesc la 
morile de vânt ca nişte venti latoare ce încep să bată numai la plecarea personajelor 
din scenă, simbol al temeri i ,  al ascunzişu lu i ,  al pribegiei , al izgoni ri i .  Mă mai gândesc 
la instalaţia din care ţâşneşte pata negricioasă care acoperă pe fiecare în cl ipa morţi i .  
Mă gândesc l a  trei-patru lampioane colorate ş i  l a  muzica instrumentişti lor aduşi pe 
scenă, dar şi la păsările ca n işte mănuşi de hârtie cu care se joacă copi lu l  regelui  
Leontes şi cei d in antu raju l  lu i ,  simbolizând astfel neştiinţa, inocenţa, boala, posibi l 
moartea şi în cele din u rmă aducerea aminte. Care este singura şansă de a fi inţa a 
actoru lu i  pe o cale fără u rmă. 


